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  TANGO


  zatańcz ze mną


  mój tanguero


  po parkiecie


  chodzić będziemy


  nasze ciała


  aura owinie


  zaproś mnie do milonga


  zawirujmy razem


  spoceni przytuleni


  biodro w biodro cruzada ocho


  w fascynacji ciałem


  zaproś mnie do tanga


  do ojczyzny do Buenos Aires


  gdzie co noc namiętność wre


  tańczą wszyscy baile de noche y sangre


  TANGO


  tanz mit mir


  mein Tanguero


  wir wollen schweben


  über die Tanzfläche


  eine Aura der Hingabe


  möge unsere Körper umringen


  fordere mich auf zum Milonga


  lass uns wirbeln im Tanz


  verschwitzt und angeschmiegt


  Hüfte an Hüfte


  cruzada ocho


  in bodenloser Faszination


  fordere mich auf zum Tanz


  zur Heimat nach Buenos Aires


  wo nächtelang die Leidenschaft kocht


  alle im Tanze umschlossen baile de noche y sangre


  FLAMENCO HOY


  namiętność rozpaliła


  podłogę do czerwoności


  ona


  drżeniem ciała


  wystukuje sto tajemnic


  i życia cierń


  on


  z błyskiem w oku


  rzuca różę białą


  pod jej nogi


  FLAMENCO HOY


  Die Leidenschaft heizt die Tanzfläche auf


  Ihr Körper bebt hinaus


  Hunderte von Geheimnissen


  und des Lebens Dornenweg


  er


  mit Glanz in den Augen


  wirft ihr eine weiße Rose zu


  vor die Füße


  NOC ŚRÓDZIEMNOMORSKA


  pod srebrzystym dachem księżyca


  wino pobudza zmysły


  orkiestra cykad rozpoczyna swoje muzykowanie


  przyroda staje się rajem


  dumne cyprysy wsłuchują się w kwiatów namowy


  gwiazdy zaczynają migotać zalotnie


  w oknach białych niepokaźnych domków


  schowanych pod zielonymi rozłożystymi piniami


  przechadzają się nagie cienie


  róże kolą pocałunkami


  w oddali morze uderza o skały


  wyśpiewuje pieśń Posejdona


  tylko do wschodu słońca


  MEDITERRANE NACHT


  unter dem silbernen Dach des Mondes


  erregt der Wein den Geist


  ein Zikaden-Orchester setzt zum Musizieren an


  die Natur wird zum Paradies


  stolze Zypressen lauschen den Blumengeräuschen


  die Sterne flimmern am Himmel umwerbend


  in den Fenstern weißer einfacher Häuser


  versteckt unter grünen Pinien


  lustwandeln nackte Schatten


  Rosen stechen durch Küsse


  In der Ferne brandet das Meer an die Felsen


  und singt das Lied von Poseidon


  nur bis zum Sonnenaufgang


  OGRÓD


  w szale uczuć


  spleciemy nasze dłonie


  policzymy wszystkie


  bzy i maciejkę


  z zamkniętymi oczami


  pozwolimy się pieścić


  namiętnym szeptom


  ostatnie gwiazdy


  lądują na zielonych łąkach


  zagubieni w słowach


  w ogrodzie namiętności


  DER GARTEN


  im Taumel der Gefühle


  verflechten sich unsere Hände


  wir sehen alle


  Fliedergewächse und Levkojen


  mit geschlossenen Augen


  wir lassen uns liebkosen


  durch leidenschaftliches Geflüster


  die letzten Sterne


  landen auf grünen Auen


  versteckt in Worte


  im Garten der Leidenschaft


  ŚWIĄTYNIA W SEGEŚCIE


  wzgórza pełne agaw i opuncji


  wydeptane ścieżki prowadzą na skaliste zbocza Monte Varvaro


  tu w rozpalonym słońcu stoi dorycka świątynia


  masywna zwiewna zarazem


  cudownie lekka jakby za moment


  miała unieść się wysoko w górę


  rozpływa się w rozgrzanym powietrzu


  tajemnicza budowla tak jakby wczoraj wzniesiona


  nienaruszona czasem pełna dostojeństwa


  kładę dłonie na kolumnach przytulam się


  w kamieniach bije utajone tętno


  czuję miniony czas zapach kwiatów i zielonych traw


  czy to fatamorgana


  DER TEMPEL in SEGEST


  die Hügel voller Agaven und Opuntien


  ausgetretene Pfade führen zu den felsigen Hängen des Monte Varvaro


  hier in glühender Sonne steht der dorische Tempel


  massiv und luftig zugleich


  wunderbar leicht in die Luft steigend


  löst sich auf in warmer Luft


  ein geheimnisvolles Bauwerk als wäre es gestern erbaut


  durch die Zeiteinwirkung unversehrt voll tiefer Würde


  die Säulen berührend schmiege ich mich an


  in den Steinen ein verborgener Puls-Schlag


  man spürt die vergangene Zeit den Duft von Blumen und Gräsern


  ist das eine Fata Morgana?
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Isabella Degen - die als Schriftstelle-
rin, Journalistin und Malerin titig ist,
schreibt ihre Werke in Polnisch. 1991
debiitierte sie mit der Erzihlung ,,Der
. auslindische Ehemann, fiir die sie mit
cinem  Literaturpreis geehrt wurde.
1995 verdffentliche sie unter dem Titel
,Sich selbst gewinnen® ein Tagebuch, in
dem sie offen und ohne Tabus iiber ihre
Erlebnisse und Erfahrungen in ihrer
-t neuen Heimat Deutschland berichtet.
Bei demi Frieling Verlag in Berlin erschienen 1998 und 2000 in
der Anthologi¢’;Prosa de Luxe®, Werke von ihr. Mit der Publi-
| Kation der Exzihlung , Aufden Spuren yon Salvador Dali‘; sie
hat teilgenommen an der Jublml?i&nhglagm 2011 im
Edition Haag+Herchen. Das Buch’ cmp’khyu.mus der
Erde* ist die éine Sammlung von interessa lexi\(iedlchlen aus
Threr polnischen Ausgabe ,W rytmic Ziemt. =
WWW.isa- degen de
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